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只有妥拉的外在层面；作为“新妇”的王权（מלכות，Malchus）默
然地通过作为“新郎”的小面相（ז״א / זעיר אנפין，Z'eir Anpin）接
受。到了未来时代，妥拉的内在层面将显露出来，联结也将成为完
整的婚姻；新妇将升高成为“丈夫的冠冕”，由自己施予：“新妇的
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核心思想

在现今时代， ה׳与以色列之间的联结仍处于订婚阶段：显露出来的只有妥拉的外在层
面；作为“新妇”的王权（מלכות，Malchus）默然地通过作为“新郎”的小面相
，接受。到了未来时代，妥拉的内在层面将显露出来（Z'eir Anpin，ז״א / זעיר אנפין）
联结也将成为完整的婚姻；新妇将升高成为“丈夫的冠冕”，由自己施予：“新妇的声
音”。

每一节依次为：希伯来文、译文，以及金线下方的简短解释。希伯来文中的小号数字是文末注释的编号。

玛玛尔概要

这篇简短的maamar进一步阐释了《Vayigash》篇前一篇maamar的教导：到了未来时代，王权将升高到
小面相之上。它从婚礼祝福开始谈起。第六个祝福以“使新郎和新妇欢喜”作结；最后一个祝福则是在
祈求新郎与新妇的声音不久将在耶路撒冷听到之后，以“使新郎与新妇一同欢喜”作结。前一种说法指
现今，后一种说法指救赎者到来之后。婚姻有两个阶段：订婚与婚娶。我们如今处于订婚阶段：在西奈
山，显露出来的只有妥拉的外在层面，也就是律法；妥拉内在的愉悦仍处于环绕的状态，如同环绕手指
的戒指。未来，妥拉的内在层面将显露出来并进入内在，这就是婚娶。如今王权通过小面相接受；小面
相则从母（אמא，Imma，即理解（בינה，Binah））接受；届时，她将成为“贤德的妇人，是丈夫的冠
冕”。因此，如今新妇像在订婚礼（קידושין，kiddushin）时那样默然无声，十八祝祷文（שמונה עשרה，
Shemoneh Esreh）也是低声诵念的；届时她将有所施予，祈祷也将大声诵念：“新妇的声音”。

提纲

1 两个婚礼祝福
为了解释王权将来升高到小面相之上，maamar提出疑问：为何最后一个婚礼祝福从“新郎和新妇”变成“新
郎与新妇一同”，而“新妇的声音”又是什么意思？第一种说法指的是现今。

¶1–3

2 订婚与婚娶
“与新妇一同”指救赎之后。现今时代处于订婚阶段：在西奈山，显露出来的只有妥拉的外在层面；妥拉内
在的愉悦仍处于环绕的状态，如同订婚礼（קידושין）的戒指；到了未来时代，妥拉的内在层面将显露出来并进
入内在，这就是婚娶。

¶4–5

3 丈夫的冠冕
如今王权通过小面相接受；小面相则从母（אמא）接受。到了未来时代，王权将升高到他之上，成为他的冠冕，
因为“他们的终末嵌入他们的起始之中”。

¶6

4 新妇的声音
因此，届时义人面前将宣告“圣洁”。如今新妇接受而默然无声，如同在订婚礼时，也如同低声诵念十八祈祷
。将通过新妇使新郎欢喜；新妇将有所施予，祈祷也将大声诵念ה׳ ，未来；（שמונה עשרה）

¶7–8
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核心概念

订婚（אירוסין，erusin） אירוסין
婚姻的第一个阶段，使夫妇在共同生活之前先建立联结。
maamar以此比喻现今时代：显露出来的只有妥拉的外在层
面。

婚娶（נשואין，nisuin） נשואין
婚姻的完成。它代表未来时代；届时妥拉的内在层面将显露
出来，光也将进入内在。

环绕之光（מקיף，makif） מקיף
一种从外部影响人的光，没有被人吸纳在内；maamar以环
绕手指的圆形戒指来比喻。妥拉内在的愉悦如今正处于这种
状态。

妥拉的内在层面 פנימיות התורה
妥拉内在的超然愉悦，超越了妥拉关于禁止与允许的律法。
它在西奈山没有显露，将在未来时代显露。

王权与小面相 מלכות וז״א
流溢属性（ספירות，Sefiros）中的新妇与新郎。如今王权通
过小面相接受；小面相自己则从母（אמא，Imma；即理解
接受；到了未来时代，王权将升高到他之（（Binah，בינה）
上。

贤德的妇人，是丈夫的冠冕 אשת חיל עטרת בעלה
maamar用这节经文说明未来王权将升高到小面相之上，如
同冠冕高居头顶，因为“他们的终末嵌入他们的起始之
中”。

新妇的声音 קול כלה
未来的状态：如今默然无声的王权将亲自施予。这也指十八
祈祷文，如今低声诵念，将来则大声诵念。
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第 1节  ·  ¶ 1 – 3

两个婚礼祝福

ביאור1 על הנ״ל

对上述内容的阐释。

这篇简短的maamar进一步阐释本段前一篇maamar中的一个思想；前一篇以“他走近了（Vayigash）”为题。
那篇maamar讲到，在将来时代，王权（מלכות，Malchus）将升到小面相（זעיר אנפין / ז״א，Z'eir Anpin）之
上；这个标题告诉读者，接下来将对这一点作出阐明。

1

ולתוספת ביאור במש״ל ]במה שכתוב לעיל[ ע״פ ויגש כו׳. בענין שלעתיד יהיה עליית המלכות למעלה

מז״א כו׳. יובן ממ״ש בברכה אחרונה דנשואין מהרה ה׳ אלהינו ישמע בערי יהודה2 ובחוצות
4 ירושלים3 כו׳. בא״י ]ברוך אתה ה׳[ משמח חתן עם הכלה.

为进一步阐明上文关于“他走近了”（Vayigash）等所说的内容，也就是关于[教导]在未来时代，王权
之上等事：我们可以（Z'eir Anpin，זעיר אנפין / ז״א；情感属性）将上升到小面相（Malchus，מלכות）
从婚礼祝福中的最后一项所说的话来理解这一点：“速速，愿 ה׳ אלהינו——在犹大诸城和耶路撒冷街巷
中被听见……”；“你是应当受称颂的，ה׳，使新郎在新娘相伴下欢喜者。”

要阐明的思想是：王权（Malchus），即流溢属性（ספירות，Sefiros）中的最后一项，如今从小面相（זעיר / ז״א
接受流溢；而在未来时代，它将上升到小面相之上。关键在于婚礼七项祝福中的最后一项：其中祈求新（אנפין
郎与新娘的喜乐和声音很快再次在犹大诸城和耶路撒冷街巷中响起，最后以“使新郎在新娘相伴下欢喜者”作
结。

2

וצ״ל הטעם לשינוי לשון הברכות. שמתחלה אמר משמח חתן וכלה ואח״כ אמר עם הכלה.

现在，我们需要理解祝福词句为何有所不同：起初说“使新郎和新娘喜乐”，随后却说“使新郎与新
娘一同喜乐”。

第六个婚礼祝福以“使新郎和新娘喜乐”作结，而第七个祝福则以“使新郎与新娘一同喜乐”作结。本文要问
的是，为什么措辞从“和”变成了“与……一同”。

וגם צריך להבין ענין קול חתן וקול כלה. והענין הוא מ״ש משמח חתן וכלה קאי אזמן הזה.

我们还需要理解“新郎的声音和新娘的声音”是什么意思。其解释是，所谓“使新郎和新娘喜乐”，
指的是现今时代。

第二个问题涉及最后一个祝福中的“新郎的声音和新娘的声音”：新娘的声音象征什么？这里开始给出答案：较
早的措辞“新郎和新娘”描述的是现今时代。

3



《托拉 ·奥尔》  ·  帕拉沙  VAY I G A S H  ·  玛玛尔  3 ביאור על הנ״ל

5likuteitorah.com/zh-Hans/torah-ohr/vayigash/3/

第2节  ·  ¶ 4 – 5

订婚与婚娶

ומ״ש עם הכלה קאי אלעתיד דהיינו אחר שכבר אמר מהרה ישמע דהיינו בביאת הגואל אז אח״כ אומר

עם הכלה.

而“与新妇同在”这句话，指的是未来时代；也就是说，在已经说过“愿迅速听见”之后——这指的
是救赎者来临之时——随后才说“与新妇同在”。

最后一段祝福先祈求救赎：“愿迅速听见”，然后才说“与新妇同在”。这个次序表明，“与新妇同在”描述的是
救赎者来临之后的时代。

5 ולהבין הטעם מפני מה אמר על לעתיד דוקא עם הכלה. הענין כי יש אירוסין ונשואין.

要明白为何说到未来时代，特意提到“与新妇同在”：原因在于，婚姻有订婚（אירוסין，erusin）和成
婚（נישואין，nisuin）两个阶段。

为了说明为何未来时要提到“与新妇同在”，这篇maamar转而讨论犹太婚姻的两个阶段。אירוסין是订婚（也称
kiddushin）；这使双方结合，但他们尚未共同生活。נישואין则是成婚，使结合圆满完成。

6 א״ת ]אל תקרי[ מורשה אלא כי בזה״ז ]בזמן הזה[ הוא בחינת אירוסין כמ״ש תורה צוה לנו משה מורשה.
7 מאורשה.

因为在当今，这属于订婚的层面（בחינה，bechinah），正如经上所说：“摩西（משה）将托拉吩咐给我
们，作为遗产（מורשה，morashah）”；不要读作“遗产”（מורשה，morashah），而要读作“已订婚”
。（me’orasah，מאורשה）

当今我们借着托拉与 ה׳ 的联结，如同订婚。贤者将“摩西将托拉吩咐给我们，作为遗产（morashah）”这节经
文读作仿佛写的是“已订婚”（me’orasah），从而教导我们，托拉与以色列如同订婚的双方那样彼此结合。

4

8 בחי׳ אירוסין כי במ״ת ]במתן תורה[ אף שהיה גילוי פב״פ ]פנים וכמ״ש ביום חתונתו זה מ״ת ]מתן תורה[

בפנים[ היינו רק בבחי׳ חיצוני׳ בלבד באיסור והיתר

正如所说：“在他婚礼之日”：这就是赐予妥拉之时，[也就是]订婚的层面。因为在赐予妥拉之时，虽
然有面对面的显现，但那仅仅是在外在层面（חיצוניות，chitzoniyus），只涉及[关于]禁止与许可的
事。

贤者们将“在他婚礼之日”解作赐予妥拉之时；这篇 maamar 进一步指出，西奈山的显现属于订婚。虽然 ה׳在
那里“面对面”地说话，但所显露的只是妥拉的外在一面，也就是有关何者禁止、何者许可的律法。

5
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第3节  ·  ¶ 6

丈夫的冠冕

אבל פנימית התורה שהוא בחי׳ ענג האלהי שבתורה לא נתגלה אז עדיין ונשאר בבחי׳ מקיף מלמעלה

但是，妥拉的内在层面（פנימיות，pnimiyus），即妥拉中属于 ה׳ 的愉悦，当时尚未显露；它仍作为一
种从上方环绕的光（מקיף，makif）而存在。

妥拉的内在层面，也就是其律法中属于 ה׳ 的愉悦，在西奈山时尚未显露；它仍处于环绕的状态，是从上方环绕
着人的光，并未进入人的内在。

וה״ז ]והרי זה[ דומה לבחי׳ אירוסין שגם שם אינו נמשך עדיין בבחינת פנימית רק הארה חיצוני׳ וכל

עיקר האור בבחינת מקיף כמו טבעת קדושין שהוא עגול ומקיף ע״ג ]על גבי[ היד

这与订婚的层面相似：在那里，[这道光]也尚未在内在层面被引入，只显出外在的微光；而光的主体
仍处于环绕的状态，如同婚约戒指（קידושין，kiddushin），它呈圆形并环绕着[戴在]手上的部位。

订婚也与此相似：联结已经存在，却尚未被引入内在；人只感受到它外在的一丝光辉，而其大部分仍环绕在
外、居于上方。这篇 maamar 以婚约戒指为喻：戒指是圆的，从外面环绕着手，这恰好描绘了环绕之光。

אבל לעתיד שיהיה בחי׳ גילוי פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ התורה שהוא ענג העליון שבתורה אז יהיה בבחי׳

נשואין

但是，在将来的时代，当妥拉的内在层面显露出来，也就是妥拉中的至高愉悦显露出来时，它就将处
于婚姻（נשואין，nisuin）的层面。

在将来的时代，妥拉的内在层面——其至高愉悦——将显露出来。届时，以色列与 ה׳ 的联结将成为 nisuin，也
就是完整的婚姻。

כי בועליך עושיך9 האשה נקנית10 כו׳ כי ענין נשואין הוא ג״כ אחרי שכבר בא האור בבחי׳ פנימית:

因为“你的创造者就是你的丈夫”；“女子被取得”，等等。婚姻也同样是在光已经进入内在之后才发
生的。

先知称 ה׳ 是以色列的丈夫（בועליך，bo’el）；这个词指婚姻中的结合。婚姻律法以“女子被取得……”开篇，
并将结合列为婚姻成立的方式之一。婚姻不同于订婚，是在联结已经进入内在之后才发生的，因此它描绘了将
来的时代。

והנה ידוע דכעת בגלות המל׳ מקבלת האור ע״י ז״א שהוא מקבל בעצמו מאימא.

现在众所周知，在流亡时期，王权（מלכות，Malchus）通过小面相（זעיר אנפין / ז״א，Z'eir Anpin，情
感属性）领受光；而小面相本身则从母亲（אימא，Imma，即理解（בינה，Binah））领受光。

本篇现在提出一项关于光流动次序的已知原则。在流亡时期，王权只能经由小面相领受光，而小面相本身则从
母亲——即理解的构型——领受光。

6
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第4节  ·  ¶ 7 – 8

新妇的声音

וכמ״ש בעטרה שעטרה לו אמו11 והוא משפיע אח״כ למל׳ אבל לעתיד נאמר א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת
13 בעלה[ שתהיה המל׳ עט״ב ]עטרת בעלה[ ז״א שתתעלה יותר למעלה הימנו כי נעוץ סופן בתחלתן12 כו׳.

正如经文所说：“以他母亲为他加冕的冠冕”，此后他便赐予王权。但关于未来时代，经文说：“勇毅
的妇人是她丈夫的冠冕”：王权将成为她丈夫——小面相——的冠冕，也就是说，她将升至更高之
处，居于他之上；因为“终端楔入起始之中”，等等。

“以他母亲为他加冕的冠冕”这句经文描绘了小面相这位君王由母亲加冕，之后才赐予王权的情形。到了未来
时代，“勇毅的妇人是她丈夫的冠冕”：王权将成为高于小面相的冠冕，因为“终端楔入起始之中”，也就是最后
的层面根植于最初的层面。

וזהו הטעם למשארז״ל ]למה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עתידים צדיקים14 שיאמרו לפניהם קדוש. ולכן

עתה בזה״ז ]בזמן הזה[ נאמר משמח חתן וכלה15 שהכלה היא המל׳ מקבלת האור ע״י החתן ז״א.

这就是我们的圣贤 ז״ל所说的话的缘由：“义人将来会有‘圣哉’在他们面前被宣说。”因此，在现今
这个时代，祝祷词说：“使新郎和新娘欢喜者”；因为新娘即王权（מלכות，Malchus），她通过新郎
——小面相（זעיר אנפין / א"ז，Z'eir Anpin）——领受光。

圣贤说，将来“圣哉”会在义人面前被宣说，原因也是如此：下者将升至上者之上。如今祝祷词说“新郎和新
娘”，因为新娘——מלכות——通过新郎——זעיר אנפין / א"ז——领受一切。

ולעתיד אחרי שכבר תתעלה אז נאמר משמח חתן עם הכלה שעל ידי הכלה הוא משמח את החתן מפני

שא״ח ]שאשת חיל[ היא עט״ב ]עטרת בעלה[ כנ״ל וז״ש ]וזהו שכתוב[ מהרה ישמע כו׳ קול כלה כו׳.

在未来的时代，她已经升高之后，祝祷词将说：“使新郎借着新娘而欢喜者”：祂借着新娘使新郎欢
喜，因为“才德的妇人是她丈夫的冠冕”，如上所述。这正是所说的：“愿速速听见……”等，“新娘
的声音……”等。

救赎之后，מלכות升高时，祝祷词将说“使新郎借着新娘而欢喜者”：ה׳借着新娘使新郎欢喜，因为她已成为“她
丈夫的冠冕”。因此，最后一个祝福将祈求救赎与“新娘的声音”联系起来。

7
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讨论问题

1. 为何第六个婚礼祝福以“新郎和新妇”作结，而最后一个祝福却以“新郎与新妇一同”作结？

2. 尽管 ה׳在西奈山曾“面对面”说话，为什么说赐予妥拉只是订婚？

3. 为什么订婚礼的戒指适合用来比喻环绕之光？

4. “他们的终末嵌入他们的起始之中”如何解释王权成为小面相的冠冕？

5. 订婚礼时新妇的默然无声，与低声诵念的十八祈祷文有什么关联？到了未来时代，又将有什么改变？

כי עתה בגלות נאמר נאלמתי דומיה16 שהיא בחי׳ שתיקה וכאלם לא יפתח פיו17 כו׳ ולכך החתן הוא

אומר הרי את מקודשת לי והכלה שותקת אבל לעתיד כשתתעלה מעלה מעלה אז תהיה ג״כ משפעת

ונק׳ קול כלה.

因为如今在流亡中，经上说：“我在沉默中默不作声”，这是沉默的层面；又说：“像哑巴一样不开
口”，等等。因此，是新郎说：“看哪，你归我为圣”，而新娘沉默不语。但在未来的时代，当她升得
越来越高时，她也将施予；这便称为“新娘的声音”。

在流亡中，מלכות沉默，正如“我在沉默中默不作声”所说：她领受而不施予。婚礼也体现了这一点：新郎说
“看哪，你归我为圣”，新娘却一言不发；将来她也会施予，而这种施予就是“新娘的声音”。

וכמו״כ ]וכמו כן[ יובן ענין שמו״ע ]שמונה עשרה[ צלותא בחשאי הוא רק בזה״ז ]בזמן הזה[ שהנוק׳ ]שהנוקבא[

היא בחי׳ מקבל ולא משפיע.

同样，也就可以理解十八祝福祷文（שמו״ע，Shemoneh Esreh）[作为]“低声祈祷”这一点：这只适
用于现今，因为女性一方（נוקבא，Nukva），即王权（מלכות，Malchus），处于接受者的层面，而不是
施予者。

这篇  maamar 将低声诵读的十八祝福祷文，即站立祈祷，与女性一方（Nukva）联系起来，也就是王权
（Malchus）。由于在现今的时代，她只接受而不施予，因此祈祷以低声进行。

אבל לעתיד כשתתעלה להיות בבחי׳ משפיע כמו הדכר עצמו אז יהיה שמו״ע ]שמונה עשרה[ בקול רם18

ויהיה קול כלה וד״ל ]ודי למבין[:

但在未来的时代，当她提升到施予者的层面，如同男性（דכר，dechar）自身那样，届时十八祝福祷
文将以高声[诵读]，并将有“新妇的声音”。如此便足以领会其意。

在未来的时代，王权（מלכות，Malchus）将提升到施予的层面，如同男性——小面相（זעיר אנפין，Z'eir Anpin）
——那样；届时，十八祝福祷文将高声诵读，这也就是“新妇的声音”。结尾的“如此便足以领会其意”，是邀
请读者自行思索其中的道理。
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出处与参考资料

注释
第 1段

第2段

第4段

ביאור

注释记载，此maamar也收录于该处，开篇语为“Meheirah
Yishama”（“愿很快就听见”）；这是它所阐释的婚礼祝福
中的话语。

K E H O T  注释

נמצא בעבודת הלוי כרך ג בליקוטים פו, א בד״ה מהרה ישמע. הנחת אדה״א
בסידור קלח, ב ומתחיל מהרה ישמע. והוא משנת תקס״ז. הגהות לסידור
באוה״ת סידור ע׳ רכב ושם בע׳ רכה מציין שד״ה ואכלתם אכול שבלקו״ת
פ׳ צו ”שא׳ אדמו״ר ז״ל בו בשבת שאמר הדיבור מהרה ישמע”. ראה גם
ד״ה אשר ברא במאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך ב ע׳ תרב מיוסד על
הסידור. בכמה מקומות מציין כ״ק אדמו״ר הצ״צ למאמר זה בשם ”ד״ה

ואכלתם אכול”. ראה לקו״ת שה״ש מח, ב.

1

Kehot 的注释为这些文字指向 Jeremiah 44:21。

Jeremiah 44:21ירמיהו מ״ד:כ״א

ם תֶּ לַ͏ִם אַ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ם בְּ תֶּ רְ טַּ ר קִ שֶׁ ר אֲ טֵּ קִּ ת־הַ לוֹא אֶ הֲ
בּוֹ: ל־לִ לֶה עַ עֲ תַּ ם זָכַר ה׳ וַ אֹתָ ץ  אָרֶ ם הָ עַ יכֶם וְ רֵ כֵיכֶם וְשָׂ לְ יכֶם מַ בוֹתֵ אֲ וַ

’The offering that ye offered in the cities of Judah, and in
the streets of Jerusalem, ye and your fathers, your kings and
your princes, and the people of the land, did not the L-RD re‐
member them, and came it not into His mind?
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ישמע בערי יהודה ובחוצות ירושלים
耶利米（ירמיהו）预言，在犹大（יהודה）荒凉的城邑和耶路
撒冷（ירושלים）的街道上，将再次听见“欢欣的声音、喜乐
的声音、新郎的声音和新娘的声音”。最后一条婚礼祝福祷
词祈求这一应许实现；maamar将其中的“新娘的声音”解
作救赎。

Jeremiah 33:10–11ירמיהו ל״ג:י׳-י״א

ין אֵ ב הוּא מֵ רֵ ים חָ רִ אֹמְ ם  תֶּ ר אַ שֶׁ זֶּה אֲ קוֹם־הַ מָּ ע בַּ מַ ר ה׳ עוֹד יִשָּׁ כֹּה אָמַ
ם ין אָדָ אֵ מּוֹת מֵ נְשַׁ לַ͏ִם הַ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ה בְּ מָ הֵ ין בְּ אֵ ם וּמֵ אָדָ
ן וְקוֹל כַּלָּה תָ ה קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ ה: קוֹל שָׂ מָ הֵ ין בְּ אֵ ב וּמֵ ין יוֹשֵׁ אֵ וּמֵ
ה ים תּוֹדָ אִ בִ דּוֹ מְ סְ עוֹלָם חַ אוֹת כִּי־טוֹב ה׳ כִּי־לְ בָ ת־ה׳ צְ ים הוֹדוּ אֶ רִ אֹמְ קוֹל 

ר ה׳ שֹׁנָה אָמַ א רִ בָ ץ כְּ אָרֶ בוּת־הָ ת־שְׁ יב אֶ שִׁ ית ה׳ כִּי־אָ בֵּ
Thus saith the L-RD: Yet again there shall be heard in this
place, whereof ye say: It is waste, without man and without
beast, even in the cities of Judah, and in the streets of
Jerusalem, that are desolate, without man and without in‐
habitant and without beast, the voice of joy and the voice of
gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the
bride, the voice of them that say: ‘Give thanks to the L-RD
of hosts, for the L-RD is good, for His mercy endureth for …
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

משמח חתן עם הכלה
《塔木德》记载了婚礼祝福词的文本，最后一条以“使新郎
与新娘欢喜者”作结。maamar解释了它为何与前一条不
同。

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שׂוֹן וְשִׂ א שָׂ רָ ר בָּ שֶׁ עוֹלָם, אֲ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹקֵ ה ה׳, אֱ תָּ רוּךְ אַ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ וָה וְשָׁ ה וְאַחְ בָ וָה, אַהֲ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ כַלָּה, גִּילָה, רִ וְ
ה, חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ ם וּנְעָ תָ חוּפָּ נִים מֵ תָ לוֹת חֲ הֲ צְ ן וְקוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ם, בָּ נְגִינָתָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

יש אירוסין ונשואין
此注引导读者参阅该处，了解订婚与成婚之间的区别；这正
是本篇maamar所围绕的区分。

K E H O T  注释

ראה באוה״ת סידור ע׳ רל ההפרש ביניהם.

5

תורה צוה לנו משה מורשה
“摩西（משה）吩咐我们妥拉（תורה，Torah），作为雅各
תורה<"会众的产业。”摩西的祝福称< bdi lang="he（יעקב）
是以色列的产业；这篇论述（מאמר，maamar）引用此句，
引出贤者们接下来的解读。

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

קֹב:  לַּת יַעֲ הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ מֹשֶׁ נוּ  וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moses commanded us a law, An inheritance of the congrega‐
tion of Jacob.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  注释

דברים לג, ד.

6

א״ת מורשה אלא מאורשה
塔木德把表示“产业”的 מורשה（morashah）读作表示“已
订 婚 ” 的 מאורסה  （ me’orasah ）， 从 而 将 < bdi
lang="he">תורה视为以色列的未婚妻。本篇借此说明，我们
现今通过< bdi lang="he">תורה与 的联系是一种订婚关 ה׳ 
系。

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ לוֹם — יְצַ חֲ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה מֹשֶׁ נוּ  וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ ה — יְצַ סָ אוֹרָ ה מְ רָ ל נַעֲ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ קֹב״, אַל תִּ  לַּת יַעֲ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
א בָּ ״. הַ תְּ י אָ חֹתִ  ה אֲ כְמָ חׇ מֹר לַ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ כְמָ חׇ פֶּה לְ לוֹם — יְצַ חֲ חוֹתוֹ בַּ אֲ
י ילֵּ נֵי מִ הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ לוֹם — מוּבְ חֲ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ עַ

א. תָּ אוּרְ הּ מֵ ר בַּ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ דְּ
Who dreams of having intercourse with his mother may hope
for understanding; as it is said, "Yea, thou wilt call under‐
standing 'mother'" (Prov. ii. 3). [Who dreams] of having in‐

7
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第5段
第6段

tercourse with a betrothed maiden may hope for Torah, as it
is said, "Moses commanded us a law [Torah], an inheritance
of the congregation of Jacob" (Deut. xxxiii. 4) — read not
morashah "an inheritance" but me'orasah "betrothed
maiden." Who dreams of having had intercourse with his sis‐
ter may hope for wisdom ; as it is said, "Say unto wisdom,
thou …
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Pesachim 49b:10–11פסחים מ״ט ב:י׳-י״א

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ ץ, כְּאִ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ תּוֹרָ ק בַּ עוֹסֵ ל הָ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ מֹשֶׁ נוּ  וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ שּׂוֹנְאִ נְאָה שֶׁ ה. גְּדוֹלָה שִׂ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ שּׂוֹנְאִ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ

ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

K E H O T  注释

ברכות נז, א. פסחים מט, ב וש״נ. באוה״ת סידור ע׳ רכג מציין ללקו״ת פ׳
ברכה צד, א.

ביום חתונתו זה מ״ת
圣贤们将“他婚礼之日”解释为赐予妥拉之日。该篇
maamar 补充说，这场“婚礼”处于订婚阶段。

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ טָ עֲ מֹה בָּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ כֵן הוּא אוֹמֵ וְ
ה, ן תּוֹרָ תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ תֻ יוֹם חֲ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ תֻ יוֹם חֲ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ינוּ. יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ נֶה בִּ יִּבָּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ נְיַן בֵּ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ״וּבְ
נִיּוֹת עֲ יהֶם כּוּ׳. תַּ פֵּ ת כַּ ין אֶ אִ נִים נוֹשְׂ כֹּהֲ נָה  שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ גְּמָ
ים קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ ף? חַ יכָּא מוּסָ י אִ דוֹת מִ מָ עֲ וּמַ
ים מִ עָ ה פְּ עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ ל זְמַ ן כׇּ יהֶ פֵּ ת כַּ ין אֶ אִ נִים נוֹשְׂ כֹּהֲ

ית … רִ חֲ יּוֹם — שַׁ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

K E H O T  注释

תענית כו, ב.

8

כי בועליך עושיך
先知安慰以色列说，创造她的正是她的丈夫。该篇 maamar
将此解作未来时代圆满的婚姻；届时，这一联结将是内在
的。

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ ל־הָ י כׇ לֹקֵ ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ לֵךְ קְ גֹאֲ  מוֹ וְ אוֹת שְׁ בָ יִךְ ה׳ צְ עֹשַׂ יִךְ  לַ בֹעֲ י  כִּ
א: רֵ יִקָּ

For thy Maker is thy husband, The L-RD of hosts is His
name; And the Holy One of Israel is thy Redeemer, The G-d
of the whole earth shall He be called.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  注释

ישעי׳ נד, ה.

9

האשה נקנית
《Mishnah》（משנה）以婚姻律法开篇：“女子以三种方式被
娶为妻”，其中一种是夫妻结合。该篇 maamar 将此与以赛

亚（ישעיהו）所说的“你的丈夫”并列引用，以表明圆满的
婚姻是一种深入内里的联结。

Mishnah Kiddushin 1:1משנה קידושין א׳:א׳

נֵית כִים. נִקְ רָ י דְ תֵּ שְׁ הּ בִּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ כִים, וְ רָ לשׁ דְּ שָׁ נֵית בְּ ה נִקְ שָּׁ אִ הָ
ינָר. וֶה דִ שָׁ ינָר וּבְ דִ ים, בְּ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ף, בֵּ כֶסֶ יאָה. בְּ בִ ר, וּבְ טָ שְׁ ף, בִּ כֶסֶ בְּ
ד חָ ה, אֶ רוּטָ יא פְ ה הִ כַמָּ ה. וְ רוּטָ וֶה פְ שָׁ ה וּבְ רוּטָ פְ ים, בִּ רִ ל אוֹמְ לֵּ ית הִ וּבֵ
ה מָ יְבָ ל. הַ עַ בָּ ת הַ יתַ מִ גֵט וּבְ הּ בְּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ י. וְ קִ לְ יטַ אִ ר הָ סָּ אִ מֹנָה בָ  שְּׁ מִ

ם: יָּבָ ת הַ יתַ מִ יצָה וּבְ לִ חֲ הּ בַּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ יאָה. וְ בִ נֵית בְּ נִקְ
A woman is acquired in three ways and acquires herself in
two: She is acquired by money, by document, or by inter‐
course. “By money”: Bet Shammai says: a denar or the
equivalent of a denar; Bet Hillel says: a perutah or the equiv‐
alent of a perutah. And how much is a perutah? An eighth of
an Italian issar. And she acquires herself by divorce or by her
husband's death. A yevamah is acquired by intercourse. And
she acquires herself by halitzah or by the yavam’s death.
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

10

בעטרה שעטרה לו אמו
“锡安的女子们啊，出去观看所罗门王（שלמה，Shlomo）；
他戴着母亲在他婚娶之日为他戴上的冠冕。”这篇论述
，ז״א / זעיר אנפין）将“王”解作小面相（maamar，מאמר）
Z'eir Anpin）；在他向王权（מלכות，Malchus）施予之前，
他先由母亲（אמא，Imma）为他加冕。

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ טָ עֲ מֹה בָּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ תֻ חֲ

Go forth, O ye daughters of Zion, And gaze upon king
Solomon, Even upon the crown wherewith his mother hath
crowned him in the day of his espousals, And in the day of
the gladness of his heart.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  注释

שה״ש ג, יא.

11

נעוץ סופן בתחלתן
《Sefer Yetzirah》（ספר יצירה）论及十个流溢属性（ספירות，
Sefiros）时说：“它们的末端嵌入它们的起始之中。”这篇论
述借此说明，为何最后的王权（מלכות）能够升至小面相
。之上：它的根源就在最初者之中（ז״א / זעיר אנפין）

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou
count?
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

12
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第8段

שתהי׳ המל׳ . . ז״א שתתעלה יותר למעלה
那段文字回指本段。它解释说，如今王权，即上层的言语，
从小面相胸部以下的层面领受；这一层面是数目与时间的根
源。但到了未来时代，王权将上升，从智慧与理解本身领
受；这就是“祂的理解无可计数”这一层面。

K E H O T  注释

בלקו״ת במדבר ז, ד מציין לכאן.

13

עתידים צדיקים
塔木德教导说，在未来，人们会在义人面前称说“圣”，如
同在קב״ה（Kudsha Brich Hu，意为「圣者，愿祂受颂赞」）
面前称说一样。这篇 maamar 以未来低层升至高层之上来解
释这一点。

Bava Batra 75bבבא בתרא ע״ה ב
K E H O T  注释

ב״ב עה, ב. נסמן לעיל יח, ב.

14

ולכן עתה בזה״ז נאמר משמח חתן וכלה
根据注释，从这里直到 maamar 结尾的文字也见于该处，并
附有策马赫·策德克（צמח צדק）的增补。

K E H O T  注释

מכאן עד הסיום נמצא גם באוה״ת ויקרא כרך ד ע׳ תתקסה עם הוספות
הצ״צ. ראה ד״ה להבין מה שבברכת שמח תשמח בס׳ דרושי חתונה לכ״ק
אדמו״ר מהר״ש ע׳ סט ובהערה 2 שם. ראה לקו״ת צו ט, סע״א. שה״ש מח,

ב. סידור קלב, א. קלח, ג. סה״מ תרל״ד ע׳ כד.

15

נאלמתי דומי׳
大卫（דוד，David）决意在恶人面前谨守舌头，说：“我默
然无声。”这篇 maamar 将这节经文应用于流亡中的王权
。它领受而尚未给予：（Malchus，מלכות）

Psalms 39:3תהילים ל״ט:ג׳

כָּר: י נֶעְ בִ טּוֹב וּכְאֵ י מִ יתִ שֵׁ חֱ יָּה הֶ י דוּמִ תִּ מְ לַ נֶאֱ
I was dumb with silence; I held my peace, had no comfort;
and my pain was held in check.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  注释

תהלים לט, ג.

16

וכאלם לא יפתח פיו
被仇敌围困的大卫说，他“像一个哑巴，不开口”。借着
“我默然无声”这句话，这篇 maamar 将其应用于流亡中的
王权：它领受而尚未给予。

Psalms 38:14תהילים ל״ח:י״ד

יו: ח־פִּ תַּ לֵּם לֹא יִפְ ע וּכְאִ מָ שְׁ שׁ לֹא אֶ רֵ נִי כְחֵ אֲ וַ
But I am as a deaf man, I hear not; and I am as a dumb man
that openeth not his mouth.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

אז יהי׳ שמו״ע בקול רם
注释引用了这段话：可以说，《Zohar》在Vayigash篇中对此
有所暗示；它将“高处有声音响起（beramah）”（《耶利米

书》31:14）解作未来的世界；也就是说，在未来的时代，
祈祷将“在高处”进行，以高声诵读。

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

נֶיהָ ל־בָּ כָּה עַ בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ ע נְהִ מָ ה נִשְׁ מָ רָ ר ה׳ קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ מֵ

Thus saith the L-RD: A voice is heard in Ramah,
Lamentation, and bitter weeping, Rachel weeping for her
children; She refuseth to be comforted for her children,
Because they are not.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

K E H O T  注释

”ויש לומר רמז לזה בזהר פרשתינו קול ברמה נשמע )ירמי׳ לא, יד( מאי
ברמה דא הוא עלמא דאתי — היינו דלעתיד לבוא, עלמא דאתי תהי׳ התפלה
”ברמה” בקול רם”. — לקו״ש חל״ה ע׳ 197 הערה *40. ראה בלקו״ת
שה״ש מח, ב וז״ל: ”אבל לעתיד לבא אחר הבירור כשיתגלה מו״ס טוב
טעם ודעת אז יהיה להכלה קול גדול ולא יסף שמונה עשרה בקול רם, ויהי׳
המל׳ עיקר אחע״ב . . ועיין מ״ש בד״ה ואכלתם אכול ס״פ ויגש”. והכוונה
לכאן. וראה ג״כ לקו״ת צו ז, ג. וראה גם דרושי חתונה לאדה״א ח״ב ע׳

תרלה.

18
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